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Summary

This inscription (No. 66 of 1892) is engraved on the left of the entrance to the north
wall of the fourth prakdra of the Ranganatha temple on the island of Srirangam near
Trichinopoly. It is dated in the 19th year of Kulottunga-Chola III. on a day which
corresponds to Tuesday, the 12th November A.D. 1196," and recorded an order of the
king, the contents of which are lost.

Edition

<{1> ||~ hari (61) svasti $ri [||] puyal vayttu man valara puli(ya)naiyum cakkara-
muficeyal va(yt)ta manuntluficenikolunticai nata(k)ka(k)ko(r)rava(nu)ta(n) tiru

!See Ep. Ind. Vol. IV. p. 219, No. 17.



makilakkotunkali k(e)tad2)>kkulir venkutaikkarpakalam pati kavikkakkatira-
van kulamuti kavittu(t)tani yanai vittanmai cey(tu) vatamannar(ai)ttaraip-
patutti  (mu)nivarakkac(ci puwk(ku) mu(lu)t(a)<{3>caiyuntirai  (ka)varntu
tanto(p)ral valuti maintanai myu?<{t>kka(ri)ntu tamimmatur(ai) (k)ontu
vi(kra)mapantiyarkkukkotuttu m;i?{i>nta pin paripavattaletuttu van=tu
nett; u?<u><{4>(ri)letirnta (v);(i)?<i>(ra)pantiyanai mutittalai kontamar mutit-
tavan matakkotiyai ve(lam) Errittiruvilanta ten(na)vanuficeralanum van=taraifici-
yariya(naiyin) k; i?<i>(liru)kka Ava(n mu)ti mela<{s>ti vaittuppa(ti) valan(ki) mu(ti)
valanki pa(nti)yarkku vi(t)ai (ku)tuttu koti valanku vi(llava)r(kku) k(orra)va(r) pera
tiru va(la)nki (vira)keralan vi(ra)l tarittu ve(nai) k; 0?<a>ntu van(ti)r(ai)fica(pp)arariya
va(lvaruli)<{6>(ppari)kalattila(mu)talittupparutiku(la)patiyennuntiruna(ma)m
pa(ri)tta  pantiyar(ti)ru(n)e(ti)lyamum  pa(ri)cattamumilankuma(ni)kkalanum
(na)l(ki) tiyakavirakkotiyetuttu (v)ak(ai) virakkalal kattit(tik)kettume<7>val ketppa
cakkaraverpil pukalerippaccempon vira(si)i-hasanattuppuvanamulututaiyarotum
v;i?<{Drriruntaruliya kopparakecaripanmarana tribhuvanaccakkaravarttika(l matu-
rai) kon<{8>tu pantiyan mutittalai kontaruli(ya) $rikulottu(n)kacoladevarku yantu 10
9 Avatu vrécikanayarru Aparapaksattu paficamiyuficevvaykkilamaiyum perra pticattu
(na)] prasa<9>daficeytarulina tirumuka(p)pati ||~

EtaT trailokyanirmmanattranasarnharakaranaM [|]  $rimacrirarhganathasya
$§asana; M?<rh) §advataM paraM ||~

nam variyilarkku nam kuraiparril pa

Apparatus

{3)> tamimmatur(ai) * No. 170 of 1902 reads tamil.
{4 van=taraifici * No. 170 of 1902 reads vantiraifici.

{6 tiyakavirakkotiyetuttu « Instead of the passage beginning with tiyaka and ending
with pukalerippa, No. 170 of 1902 reads:— Ilattan muti vala valattalinai citti.

Translation by Hultzsch 1903

(Line 1.) (Obeisance to) Hari (i.e. Vishnu) ! Hail | Prosperity ! (The king) put on the crown
of the race of the Sun, while clouds were abundant and (hence) the land was fertile;
while the commands (sealed with the crest) of the tiger, the discus, the rules of Manu, (by)
which (good) conduct prospered, and the sceptre ruled (every) region; while the goddess
of Fortune rejoiced (to be united) with the king; while the cruel Kali (age) perished; (and)



while the cool white parasol (of the king) overshadowed the earth to the end of the
world.

(L. 2.) (He) despatched matchless elephants, performed heroic deeds, prostrated to the
ground the kings of the North, entered Kachchi when (his) anger abated, and levied
tribute from the whole (northern) region.

(L. 3.) By a single army (he) cut off the nose of the son of the Valudi (i.e. the Pandya
king), took the Madurai of the Tamil (country) and gave (it) to Vikrama-Pandya. (He)
took the crowned head of Vira-Pandya,” who, after (the Chéla king) had returned,
started because (he felt his) disgrace and faced (him) at Nettiir. (He) put an end to the
war and caused his (viz). the Pandya’s) young wife to enter (his) harem (?).3

(L. 4.) When the Tennavan (i.e). the Pandya king), who had lost (his) fortune, and the
Seralan (i.e). the Chéra king) came (to the Chdla king), bowed (to him) and sat down
at the foot of (his) throne, (he) placed (his) feet on the crown of the former, granted
(him) land, granted (him) a crown, and gave the Pandya permission (to go); and to the
Villavan (i.e. the Chéra king), who (formerly had) distributed crores, (he) granted a
fortune which (other) kings could not obtain.

(L. 5.) (He) cut off a finger of Vira-Kérala and saw (his) back (i.e). put him to flight);
(but), when (the latter) came and bowed (to him), (he) bestowed riches (on him) in public?
and gave (him) to eat from the (royal) plates.

(L. 6.) To the Pandya who bore the glorious name of ‘chief of the family of the Sun’ (he)
granted great treasures, robes, and vessels (set with) brilliant jewels. (He) raised the
banner of liberality and heroism and put on the vagai® ) (garland) (and) the ankle-rings
of heroes. The eight quarters obeyed (his) orders, (and his) fame shone on the mountain
surrounding (the earth).®

(L. 7.) In the 19th year of (this) king Parakésarivarman, who was pleased to be seated
together with (his queen) Bhuvanamulududaiyar on the throne of heroes (which con-
sisted of ) pure gold, alias the emperor of the three worlds, Sri-Kulottunga-Soladéva,
who, having taken Madurai, was pleased to take the crowned head of the Pandya,’

2See above, p. 215, note 4 [[From No. 88 below, text line 4 f,, it appears that this phrase implies that
the king, while seated on the throne, placed his feet on the crown of the Pandya king, who thus publicly
acknowledged his defeat. On previous occasions I explained the words talai konda by ‘who cut off the head;’
see above, pp. 21 and 43, and Ep. Ind. Vol. IV. p. 219.]].

3The word velam is not found in the dictionaries. It is perhaps connected with vé], ‘Kama, desire, lust!

4Literally, ‘so that the (whole) earth knew (it)’

>The tree Mimosa flexuosa. Garlands of the flowers of this tree are worn by conquerors.

®Instead of the two last sentences, No. 170 of 1902 has:—“(He) placed (his) pair of feet—may (they)
prosper long !—(on) the crown of the king of lam?”

7See above, p. 215, note 4 [[From No. 88 below, text line 4 f., it appears that this phrase implies that
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—on the day of Pushya, which corresponded to a Tuesday and to the fifth tithi of the
second fortnight of the month Vri$chika,—the following order was issued (by the king).

(L. 9.) This (is) the everlasting great order of the holy Sriranganatha (who is) the cause®
of the creation, protection and destruction of the three worlds.’

To our revenue officers® ..........

Commentary

<9> nam kuraiparril pi. The remainder of the inscription is lost.
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the king, while seated on the throne, placed his feet on the crown of the Pandya king, who thus publicly
acknowledged his defeat. On previous occasions I explained the words talai konda by ‘who cut off the head;’
see above, pp. 21 and 43, and Ep. Ind. Vol. IV. p. 219.]].
8Karanam is meant for karanasya, which would, however, offend against the metre.
91n this Sanskrit verse the king’s order is represented as emanating from the god of Sriranigam himself.
19See above, p. 44, note 10 [[varikku kiru ceyvarkal (which occurs also in Vol. II. No. 21, second section, 1. 4)
corresponds to variyilar in No. 20, L. 21.]].
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